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ཨར་མ་ཧར༔

Marvellous!
Čudovito!

སརང་པའཀ་ངང་ལས་རང་ཉཀད་སད་ཅཀག་གཀས༔

Momentarily oneself from within emptiness;
V trenutku se pojavite iz praznine

མ་ཧ་ག་ར་རར་རར་གར་ཁབ་དཔལ༔

The great and glorious Guru Vajra Armor;
v velikem in veličastnem Vadžra Oklepu Guruja;

མཐཀང་ནག་ཞལ་གཅཀག་ཕག་གཉཀས་རརར་ཕར་འདཀལ༔

One face two arms dark blue in colour with rolling Vajra and Kilaya in hands;
z enim obrazom in dvema rokama, temno modre barve, z vrtečima Vadžro in Kilajo v 
rokah;

དཔལ་དང་དར་ཁརད་རརལ་པའཀ་ཆས་ཀཀས་བརན༔

Adorned with the form of glorious cemeterial ornaments;
okrašen z oblikami sijajnih pokopaliških okrasov;

པདད་ཉཀ་ཟ་ཕག་ནག་མགར་དགའཀ་སརང་༔

On the lotus, the sun, the moon and the nine-headed dark-black hogs;
na lotosu, soncu, luni in devet-glavimi temno-črnimi prašiči;

ཞབས་གཉཀས་གད་ཀཀ་འདརར་སབས་ཚལ་ད་བཞགས༔



Riding with two legs as the way of fighter stance;
jaha z dvema nogama v bojeviti drži;

ཡར་ཤརས་མར་དཔང་འབར་བའཀ་ཀརང་ན་གསལ༔

Visualise in the middle of the blazing flame of wisdom;
vizualizirajte v središču žgočega plamena modrosti;

ངར་བར་ཞཀང་སང་ལ་སའཀ་དབཀངས་ས་དག༔

Freeing from the defilements with divine figure of Buddha-field;
osvobaja pred umazanostmi z božansko obliko polja Bude;

རང་བཞཀན་ས་གགས་ཐམས་ཅད་སགས་ས་རརགས༔

Every nature of resounding is complete into the words of mantras;
Vsaka narava donenja je popolna v besedah manter;
ཐགས་རར་དན་རརག་ཆརས་ཉཀད་ངང་ད་སཀན༔

Compassion and thought process are ripen in the condition of actuality;
sočutje in miselni procesi dozorijo v dejansko stanje;

ཀན་བཟང་ལན་གབ་རརལ་བས་གཟངས་སགས་བཟའ༔

Recite the mantra through the display of spontaneous Samantabhadra:
Recitirajte mantro preko prikaza spontanega Samanthabadre:

ཨཨ་པདད་ཤ་ཝ་རཀ་ཕཊ༔ ནན་པར་ཤཀག༔ ན་ག་ནན༔ ཏད་ཐཐ༔ སར་ཝཀ་རཀ་ཏ༔ ཧ་ན་ཧ་ན༔ བཛཛ་ན་རཀ་རཀ་སས་ཧ༔

Om Padma Shawari Phad Nen Parshig Naga Nen Teyatha Sarwa Wirite Hana Hana 
Vadze Racha rRcha Soha

ག་ར་པདད་འབང་གནས་ཀཀས༔

With the blessing of Guru Padmasambhava;
Z blagoslovom Guruja Padmasambhave;

ཡཀག་འབ་སམ་ཅ་ཐམ་པ་ཡརད༔

There are thirteen syllables;
trinajst zlogov;

ན་རར་གཅཀག་དང་གཀ་ག་བཞཀ༔

One vowel O and four vowels I;
En samoglasnik 0 in štirje samoglasniki I;

འགརང་བ་གཅཀག་དང་རཀང་ཆ་བཞཀ༔

One vowel E and four long full-stop;
En samoglasnik E in štiri dolge pike;

ལག་ཆད་མརད་པར་བཟས་པ་ན༔

When recite without any omission;



ko recitirate brez izpuščanja (zlogov)

ཕཀ་ནང་གསང་བའཀ་བར་ཆད་བསལ༔

Remove all outer, inner and secret obstacles;
odstrani vse zunanje, notranje in skrivne ovire;

འདཀ་ཕཀ་བར་དར་ཀན་ཏ་བཟང་།།

All auspicious in this life, the next life and the intermediate state;
naj bo vse ugodno v tem življenju, v naslednjem življenju in v vmesnem stanju;

སལ་བ་ལན་པས་ཉམས་ས་ལརངས༔ ས་མ་ཡ༔ ར་ར་ར༔

Practise who possess with such good fortune! Samaya Gya gya gya!
Prakticirajte tisti, ki imate tako veliko srečo! Samaja Gja gja gja!

ཨར་མ་ཧར།།

Marvellous!
Čudovito!

ར་བརད་བ་མའཀ་བཀན་རབས་སཀང་ལ་ཞགས། །

Heart is blessed with the blessing of root and lineage Gurus;
Srce je blagoslovljeno z blagoslovi korenskih in rodovnih Gurujev;

ཡཀ་དམ་ལ་ཡཀས་རརས་བཟང་དངརས་གབ་ཐརབ། །

Under the sweet care of Yidam Deity and have attained the accomplishment;
pod sladko nego Jidam Božanstva in po dosegu uresničitve;

མཁའ་འགར་དམ་ཅན་ལས་དང་གཀབ་བཞཀན་འགརགས། །

Accompanied with Dakinis and oath-bound protectors like a body and its shadow;
v spremstvu Dakini in zapriseženih zaščitnikov, (ki sledijo) kot telo in njegova senca. 

གང་བསམ་ལན་གཀས་འགབ་པའཀ་བཀ་ཤཀས་ཤརག །

May fulfil the wishes with the auspicious presence of spontaneous achievements!
Naj izpolnijo želje z ugodno prisotnostjo spontanih dosežkov!

ཅརས་རབ་གནས་ས་ཁཀའཀ་སརལ་ཟའཀ་དབང་ཚཛས་དགར་བར་གཏརར་ཆརན་འབག་ས་ཨར་རན་འགར་འདལ་ཕཀན་ལས་དབང་གཀ་རར་རརས་ངརར་ཤསཀཿཨར་མ་ཧརས་རཀག་ཀརང་ནམ་མཁའ་མཛjད་ཀཀ་ཆརས་སར་ལས་ཕབས་

པར་དགརའར།། 
It is transcribed by Shri Emaho from the sky-treasury through the state of wisdom on the request of 
the great Terton Drukdra Ogyen Droduel Thinley Wangi Gyelpo on the ceremonial day of Monkey 
month in the earth dog year.
Šri Emaho (N.S. Khenčen Lama Rinpoče) je to prepisal iz nebesne zakladnice preko stanja modrosti 
po prošnji velikega Tertona Drukdra Ogyen Droduel Thinley Wangi Gyelpo na slovesni dan 
opičjega meseca v letu zemeljskega psa.

Prevedeno v Samostanu Awam Gesar, februarja 2020.


